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Rites of Blessing of Houses
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A clean container is brought and filled with fresh water
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Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving
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Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
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that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this water.

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Psalm 50
Cpadd) ) 54 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.
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Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.
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Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.
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The Litany of the Sick
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Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.
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People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.
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The Litany of the Catechumens
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All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

b g gall A o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We
ask and entreat Your
goodness, O Lover of
mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.
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IIiArakwN:

T w82, €X€N NIKATHYOTMUENOC NTE
TENAAOC: 2INA NTE HlkplCToc
Mennovt cuow \epr‘r NTeqTaxpr‘r
BeN TuNa2 T €TCOTTWN WA TNIC)! Ndae

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Ua*raxpwo‘r den miNa2 T edovn
Z—:pox. Cwx1m NIReN hneT(‘gam‘ge

IAMAON 2ITOT €BOA HEN TTOTSHT.

IleknovoC TEK20T NEKENTOAH
NEKUEBUHI NEKOTAR,CASNI €607AR.

U&T&KP(!)O‘F N!)PHI HEN MOV2HT.

UHic Nnwow €6POTCOVEN ﬁTaxpo
NNICAXI \GT&‘FGPKA‘THXIN VUWOT
NAHTOY: HEN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁenfu‘ga WITIXWKEM NTE
TIOTAZ,EL WICI \eﬁxw €BOA NTE NOVNORL:
€kcoBRt VUWOT Nowepcpel NTE

ITeknnevva €80vaRB.

Dben meuot new nveTyensHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKUONOSENHC
NHp1: Tlenbore ovoe llennori ovoe

Henecw THp Incore H/xp/c TOC.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them
be worthy of the washing of
the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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Pdars €Te oA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIAMAS! NEY
fﬁpoczmeC/c: epﬁepm NAK NEUAY:!
new ITimerua e607aB A\/pec[m/vdo

0708 NOLO0TCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN NEU ;_ya

éNG& NléNé'& TH/JOT.' c\\llHN. ages. Amen.

Then the priest recites this prayer

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all

ALSY g taall 4L e o dl) /0
Ao L Guli paid( 9 6 jad
gmaad] i) 7 g ) pa g
g gleall

Al 83 Mg gl S5 Y
Cee!

Al 53 ALY gk o

First Blessing Litanies

A A8l el

Priest:

O Lord, the All Holy and Revered God, Who is
glorified in His works, Whose power is beyond
understanding, and Whose wisdom is immeasurable,
Who created heavens by His command, and established
the earth upon the waters, Who raised the mountains to
their measure and the hills in their proportion. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, Who gave boundary to the sea and
established islands on the abundant waters, Who
touched the mountains and they smoked. We ask You,
our Master, to bless this house that Your servants have
chosen for their dwelling. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You Who are clothed with light for a garment, and
Who extended the heavens as a tent, and established the
waters above the firmament. We ask You, O Lord to
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hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord Who established the earth and created the
water and made it flow upon the face of the earth, and
separated it from the land by Your Great Power; we ask
You, our Master, to bless this house that Your servants
have chosen for their dwelling. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord God of Powers, the Healer of every sickness
and every infirmity look from heaven on high and
answer our prayers, bestow Your blessing upon Your
servants and upon this house that they have chosen for
their dwelling. Keep them away from all the works of
the devils, and cast away from them all the unclean
spirits. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, Who sits upon the Cherubim, examining the
depths of the hearts; Who is feared by the angels, the
archangels, the principalities, the dominions, the
thrones and all powers; Who the heavens, the earth, the
sea and everything therein also fear: Bless, O Lord,
Your servants and grant that they successfully complete
all their activities with Your grace and favor. Guide
their way according to Your Will, and conclude their
days in righteousness and piety. Through the
intercession of the Virgin Mother of God, the martyrs
and the holy saints. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Then they chant the following song using Adam’s
Tune.
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Hymn “God is Light”

Ovovwint e ProvT: equywm den
THOTWINI: 2ANATTEAOC NOVWINI:

E—ZTGP?J‘T!.!NOC I—:POC{

A moTWINI Wal: eBoADeN Uapna:

AEGAICABET MiCH: hmﬁpohponoc.

N IIimnevwa esovaB: Neacl deN
AATIA: X€ TWNK aplwa?un: X€

ATIIOTWINI (‘Q&l.

AgTwne Nxe AATIA: T2 TUNOAOC
€eovaB: acj0l ﬁ‘reqmeapa:

VTINETVLATIKON.

Acewa €TeKKAHCIA: THHI NTe
NIATTEAOC: A¢2WC AY€EPRTUNOC:

é“]'j]fpla.c €60vaR.

Xe denN mekovwint: [1ooic eneNaw
EOVWINI: MAPECL NXE TIEKNAL

NNHETCWOVN L U0K.

[liovWINI NTADUHI: PHETEPOTWINL:

GP(D!.U NIBEN: €BNHOY ETTIKOCL0C.

Q\KI ETKOCNOC: 2ITEN
TEKMETUAIPWL: aTkTHCIC THpC:

B€AHA da TTEKXINI.

Y RPIEEN

God is light, and dwells
in light, and the angels of
light, praise Him.

The light has shone,
from Mary, and Elizabeth,
gave birth to, the
forerunner.

The Holy Spirit,
inspired David, and said
“Arise and sing, for the
light has shone.”

So David the Psalmist,
and the saint, rose up and
took, his spiritual stringed
instrument

He went to the temple,
the house of the angels, he
praised and sang to, the
holy Trinity.

Saying, “In Your light,
O Lord we will see light, let
Your mercy come, to those
who know You.”

O true Light, that shines
upon, every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your love
for man, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.
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DkcwT N AAY: €BoABEN
FanaTh: akep €va ﬁpenae: deN

NINAK2/I NTE PUOv.

Dkt nan wllmnevva: NTe
TueTyHpr: enzwe ENCMOT %ponc: New

. angels.
NEKATTEAOC.

Kcn&pr‘rT aAHewc: New IlexiwT
Nasaeoc: New [TimNerna esoval: xe

aKI (AKTWNK) AKCwT MU0N.

saved us.

The priest prays the following litanies while
making the sign of the cross.

You have saved Adam,
from the seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of sonship, we praise
and bless You, with Your

Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and

e g d) ) (ya pf Cuuald
Cigal) clill (ha ¢ ga Lia

apd’s il ¢ g Uik |
&Saﬂa &4 ti‘SJL.u'j

gl (Al i ol e

Sy ¢ wadll @B c@ha.“
Liald g (Cué) <

nlally adi g g2 g cladhal) oda (LS J 6y

Second Blessing Litanies

Al 4g ) et

Priest:
For the heavenly peace, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For this house and its sanctification, let us pray to
the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For our high priest, papa abba (...) and his brethren,
our Metropolitans, our Bishops and all clerical ranks,
let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the sake of this city, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.
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Priest:

For the healing of the sick and for those Who are
suffering form unclean spirits and the spirit of sickness,
let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the travellers by sea, land or or any other means,
let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the moderation of the winds, the blessing of the
waters and the fruits of the earth, let us pray to the
Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the visitation of the whole world by the mercies
of our Good Lord, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the repose of the souls of all our fathers and
brethren who have fallen asleep in the Orthodox faith,
let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For our kings and presidents, who love Christ, let us
pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For our sacrifices and those who are offering them,
those by whom and for whom they are offered, and
those who wish to offer but have none, let us pray to
the Lord.

People:
Lord have mercy.
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Priest:

For the sanctification of this water by the power, the
action and the descending of the Holy Spirit, let us pray
to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
That the grace of purification descends on it through
the power of the Holy Trinity, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

That this water becomes a healer for minds, bodies,
and souls, and an expeller of all adversary forces, let us
pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For those who need help and strength from God, let
us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For our continued steadfastness in the Orthodox
faith, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

That we remain protected by the exalted Hand that
is Yours O God. Through the intercession of our Lady,
the pride of mankind, the immaculate Mother of God,
the virgin St. Virgin and the intercession of all the
choir of martyrs and saints, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

The people sing hymn Tai Shori:
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Hymn “This is the censer”

:H-AI(‘QO‘FPH NNOTB ;\IKAGAPOC eTqjal da

]TIB.P(.D).!&T&Z €THEN NENXKIX Nm&P(DN
TMOvHA GqT&?xG 0¥COO0INOTY! GIT(A.)(DI €XEN

A \N%p(‘gwb‘rgl

:IreNO‘m)g;T WUOK W Hlxpl(;'roc: NEW
IMexiwT NaTaeoc: New [IimnNevva
€00%aR: x€ aKI (AKTWNK) AKCWT 210N

Nal NAN.

"5 yanall 038 1 Al

This is the censer of pure
gold bearing the aroma, in
the hands of Aaron the
priest, offering up incense
on the altar.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav2aoc $Bwk wllenboic IHcove
[licpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

Pwswseoc H: 1A - Ka

NH Y&P GBMO(A)I HEN TITTNETMA NTE

DNOTT Nal NE NIQHPI nTe Drovt.

MapeTenGt Sap AN NOTTINETMA NTE
OvMETRWK eBPHI ON €720 AARA
APETENG | NOTTINETMA NTE OTMETYHPI
dal eTenw T €BoA NIHTC] xe aBBa

PiwT.

the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the

you have received the spirit

cd s

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to

Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans 8:14-21

For as many as are led
by the Spirit of God, they
are the sons of God.

For you have not
received the spirit of
bondage again to fear; but

of adoption, where by we
cry, Abba, Father.
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O+vo2, f\leoq T[l}TNG‘H!& E{GP)&GBPG
NeY HGN}ING‘V!!& X€ &NON &&N(‘QHPI ;\I‘TG

Pnovt.

lcxe 2€ anon 2ANQHPI 1€ ANON
awkznpononoc ON e,wk?\ﬂpononoc
ven NTe Drovt e,anggcpHp
hk?\upononoc NTE Hlkpl(;‘roc ICX€
TeNOTUKA2, NEVAY 2INA NTEN G1wow

Ne€ua ON.

j]-MG‘i”l S'&P X€ CG)J]T(:QA AN NX€
NIVKAY2, NTE TIAICHOY NTE "I'NO“‘

VTTWOT €ONAD WPT NAN €BOA.

ITxincouc vap €BOA NTE TICWNT
agcounc €ROA A T2H WO wpt eBoA

NTE NIGHP! nTe Drovt.

[licwnT Tap a.qb' NeXwY
NTneTecp?\HO‘r f\lE{O‘rw(‘g AN aAAA eoBie

cpHeTz\qépqu NexXwe] HeN 0F2EATIIC.

Xe Neoq 2We] TMCWNT Elnaeppen&e
€BoA2a TueTBwK NTE TTTAKO \ebpm €
Tne'rpene,e NTE TWOT NTE NIQHPp! NTE

Pnovt.

Ilizvor S’dp NEUWTEN NEU

T?/IPHNH ETCOIT. X€ AUHN €CEYWITI.

The Spirit itself bears
witness with our spirit, that
we are the children of God.

And if children, then
heirs; heirs of God, and
joint-heirs with Christ, if so
be that we suffer with Him,
that we may be also
glorified together.

For I reckon that the
sufferings of this present
time are not worthy to be
compared with the glory
which shall be revealed in
us.

For the earnest
expectation of the creature
waiting for the
manifestation of the sons of
God.

For the creature was
made subject to vanity, not
willingly, but by reason of
Him who has subjected the
same in hope;

because the creature itself
also shall be delivered from
the bondage of corruption
into the glorious liberty of
the children of God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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dAsi0c 0 Beoc: asioc lexvpoc:
ATIOC ABANATOC: O €K TTAPBENOT

TENNEBHC. EAEHCON HUMAC.

A s10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc:
ATI0C ABANATOC: O CTAVPWSBIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

A s10C 0 B€oc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC A8ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘K‘P&NO‘VCZ €AEHCON HUAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AsIa 'TPI&C €AEHCON HMAC.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.

IIiARK®N:

€m ITPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

lpHNH TTACI.

Hymn of the Trisagion

sl (Al

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

eyl gl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

HlﬁpecB'r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(:“roc
IMennowvt: cpHI-:Taqxoc Nneqis’loc
ETTAIHOTT WMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY VTIPOPHTHC NEW

2 ANBVHI &‘FGPG]TIG‘V!!IN ENATY

ENHETETENNAT GP(!)O‘)" 0702, UTTIOTNATY:

0%02, ECWTEL ENHETETENCWTEN €P(!)0‘F

0702, UITOTCWTEN.

NewTeN A€ wovNIATOY
NNETENBAA X€ CENAT. NEM
NETENMAYX XK€ CECWTEY.

U&PGNGP]TG!!;T(‘Q& ;\IC(!)TGM 07¥02 \GI\PI

NNEKETATTEAION €607aB: HeN NITWwBS,

NT€E NHEBOVAR NTAK.

Ihiarax®N:
l'[poce‘rzacee TIEP TOT ATIOV

ETATTEAIOT.
Iliaaoc:
K‘rple €\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
:)lplEpne‘n 2€ on [TennHB NOvON

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGPITO‘FMG‘VI

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
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den NeNT2,0 New NENTwR, ‘GTGN;p, and prayers, which we offer | ) g (mall Ugd) cadl g eLm
. R up unto You, O Lord our @Al cagani LR 2
LUWOOT ENYWI 2,3 POK IT6oic Ilennovt. | God. Those who have LS L ga il oY agidtd
N N N already fallen asleep LS Wila 5 o LlS LA
’ >J3 )
MHeTavepyopm nenkoT stasTon repose them, those who are LIS Litald LS Lilddh g
Nwov. MH eTgwn vaTarbwor. Xe sick heal them. For You
R are the life of us all, the
NBOK Tap Ti€ TTENWND THPOT. NE salvation of us all, the hope
, of us all, the healing of us
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC .
all, and the resurrection of
THPOY: NEW TIENTAADO THPOT: New us all.
TENANACTACIC THpEN.
0702 NOOK TIETENOTWPIT NAK And to You we send up 3 A A e i o dl) il 5
R o the glory, the honor and the & sl g dal j<f g taalf
ETTYWI. UTTIWOT NEL TIITAIO NEY worship, together with Your dil] 7 g Mg pelluall Ll
. _ ‘s | good Father, and the Holy & o glesal] iaall
Trpockrnrcic: new HexiwT nasasoc. Spirit, the Giver of Life, £ 2
weu Ilimerua eeoraB &peqmnéo who is of One Essence with
You.
0702 NOMOOTCIOC NEYAK.
wor new neror niBen: e a Now and at all times s o g Slg) SS9 &Y
. . . . and unto the ages of all Ol | Lgls
ENES, NTE NIENES THPOT: AUHN. ages, Amen.
Miaaoc: People: S
. Alleluia. REPARIT
D AAHAOVIA.
Introduction to Reading of the Gospel
Jeaiy) g 8 dadka
AR K®N: Deacon: . :U‘Mj
Stand in fear of God, let JadY) placad 4l i gay | 90
CTaeHTe weTa $oRov Ocow us hear the Holy Gospel. FEPLCA
AKOTCWMEN TOT ATION EVATTEAION.
Priest: :oplsl)

l'ImpecB“r‘repoc:
q&napwow NXE€ CDH\GGNHO‘F HeN
Eppzm ull6oic NTe NIZOW: K‘rpl\e

€YAOTHCON €K TO% KATA AOVKAN

Blessed is He who comes
in the name of the Lord of
power. Bless, O Lord, the
reading of the Holy, Gospel
according to St. Luke the
evangelist.

25

Ly 81 ) il ) A oa
JaiY) e Juall) ke
B ol ) oy (ualall

o)



ATIOV EVATTEAION TO ANATNWCUA.

Miazoc: People: s dd)
. Glory to You, O Lord. L Ll aall
Aoza cit Kvpre.
Reading of the Gospel
JaaiY) 51 3
Deacon: sombadd)
Stand up in the fear of God and listen to the Cra Juad cuallall Sy placd 4 iy | 9B
Holy Gospel. A reading from the Gospel coalhal) dalil) il gl jla Ualaal Jia¥)
according to our teacher St. Luke, the evangelist AT
and pure disciple, may his blessings...
People: )
Be with us all. L e
IMimpecBrTepoc: Priest: _ sl
Our Lord, God, Savior, | Ll Lisla g Lixalia g Ligd) g Lis
[Tenboic ovoe, [lennovt ovoe, and King of us all, Jesus (A A G craal) £ g

Christ, Son of the Living
God, to whom be glory

IHcowc Hlkpl(;'roc Hgngl hCI)NO‘rT forever.

HenchHp 0702, Heno‘rpo THPEN:

€TOND ITIZ!)O‘I‘ NaQ wa E-ZNG%.

Miwow ¢a Mennovt me wa eNe2, Glory is due to our God

A ) aaall A s

LY ) Ugly aaal)

. . . unto the ages of all ages. el
NTE NIEN€E2, THPO“‘Z AUMHN. Amen.
ThAzoc: People: )
. Glory to You, O Lord. L bl aall
Aoza cit Kvpre.
A Psalm of David, the prophet and king may his o) 3903 Ualra yaa) 3a g Ju) 5 (e

blessings be with us all. Amen.
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Waruvoc T® AaviA p_B: a-8

IT6oic cwTem GT&HPOCGTXH !JAPG
]T&!)P(DOTI EMWY!I BTIEK B0 )JJTGP(D(DNZ;
WTTEK2,0 CABOA 110! HEN TIER,00¥

€TNa20x2€ex héHTq. D AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, for whom is glory forever.

AOYKAN 16 :a -1

Ovoe, GT&q(A)G 2—:.‘50‘3‘" N&an(pl)l e

BeN 1epIxw.

0v02 I1c ovpwur evpovT emegpan
%€ ZAKY€0C 0%02, Pal Ne
OFAPXKITEAWNHC TIE 0702 NE OTPAVAO0

TIE.

Ovo2, Nacjkw T Te enaw elHcove xe
NI TTE %0 &Naqggxenxon AN Tie €oBe
THMHY) X€ NE OTKOTXI TIE €N TEYUAIH.

€Tagboxi €T2H aqwe Naq \eéle
€xeN fccwonopei 2INA ﬁTeqNAT %poq

0%02 NACJCINI TTE €BOA 21TOTC.

The Psalm
25454l

Psalms 102: 1-2

Hear my prayer, O
Lord: and let my crying
come unto You. In the day
that I call answer me
speedily. Alleluia.

The Gospel
Jay)

Luke 19: 1-10

Then Jesus entered and
passed through Jericho.

Now behold, there was a

man named Zacchaeus who
was a chief tax collector,
and he was rich.

And he sought to see
who Jesus was, but could
not because of the crowd,
for he was of short stature.

So he ran ahead and
climbed up into a sycamore
tree to see Him, for He was
going to pass that way.
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O<o2, e*raqf €XEN TIUA agecouc
époq nxe IHcove mexaq ag xe
ZaKx€0C XWAEN V0K AMOT ETIECHT
ichoov sap JONE \epm ﬁ*raggwm deN

TIEKHLI.

Ovo2 agwAen imoq &CII\ €TECHT
0702, aCWOTT| Epoq eqpawt.

0%02 NH THpPOT €TATNAT mep&;
peupen evxw VoC x€ acue Nag|
€B0TN €THI NOvpecjepNOBI ﬁpwm
€VNTON imoq.

A cjoai \epacrq NXE€ Zakyceoc exaq|
ull6oic xe M6 oic enmme Tt }l:rcpaggl
NNa 24TIAPY; ONTA NNIZHKI 0702,
pHeTAID ITY NXONC N2Al TNakoBow
Naq ;\IE{TO‘I‘ NKWB.

Mexac) Ae Nac] xe WPOOT TTOTXAI
WWITI SN AlIHI K€ Rleoq 20 0FVYHP!
NTE tB.Bpaan TE.

qu sap NXE€ Hgngl hCDpwm
ekwT 0702, eNO2EM ;.Q(DHG‘T&C{T&KO.

IMwor ga Mennort e @a e

NTE NI €ENES. AUHN.

And when Jesus came to
the place, He looked up and
saw him, and said to him,
"Zacchaeus, make haste and
come down, for today |
must stay at your house."

So he made haste and
came down, and received
Him joyfully.

But when they saw it,
they all complained, saying,
"He has gone to be a guest
with a man who is a sinner."

Then Zacchaeus stood
and said to the Lord, "Look,
Lord, I give half of my
goods to the poor; and if |
have taken anything from
anyone by false accusation,
| restore fourfold.”

And Jesus said to him,
"Today salvation has come
to this house, because he
also is a son of Abraham.

For the Son of Man has
come to seek and to save
that which was lost."

Glory be to God forever.
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g s LY g adlaad) ;o o) DAY calsll sy o
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The Three Litanies

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

g..d'a\ﬂ A5NAY

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Y
Jsla

s ombadd)
) 588 33all

:Calsl)
Jsu ?M‘

sl
Lyl dla g 1

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
TmaNTokpaTwp: PiwT ullenboic
002, [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

T ento0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THYAIPWOLI. E\plipue‘rf
II6oic ;\IT&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

Ihiaax®N:
l'[poce‘rzacee TIEP THC IPHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

) A gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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ATIOCTOAIKHC OPBOAOZ OV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ILiaaoc:
K‘rplé €2 €HCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

Oal GTEQOIT ICXEN &T&PHXC

NTOIKOTMENH W ATPHXC.

Miaa0c THpow New NI02,1 THpOW
CUOT Epwow: 'I'e,lpHNH 'I'\GBO?x deN
NIHOYI: MHIC \ebpm ENENZHT THPOY.
D 2AAA New FrezIpHNH NTe TaIRIOC

dar: &Plx&PIZGCGG 2990C NAN N2,2OT.

[liowpo (Ilmpoeapoc) NiweTvaTO!
NIAPX®N NICOO NI NItHW) NENBEWET
NENXINAOY)! €30TN NEW NENXINAOY)!

€BOA: CEACWAOT DEN IPHNH NIBEN.

l'[ovpo NTE T&IPHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2,wB sap NIBEN AKTHITO¥

NAN.

Xpon nak Prov HencwTHp: xe
TENCWOTN NKEO¥A! AN €EBHA €POK:

HGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

Uapovwnd Nxe NHETE NOYN
vy 21TeN Tleknneva esovalB.
0oz, umenepetxenx0 €pon

ANON Ha NeKeBIAIK: NX€ DUOT NTE

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president],
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
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2aNNOBI: (0v2A€ Ba TieKAA0C THPY.)"

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

arMAY
Aaleub

ALY ol o sdaad) i Ll QY Led gl

present: ol (s 1)
Second Litany: The Litany of the Fathers
s LY dud gl
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: . o UMSM
. Again, let us ask God JS) Jaslall 4t Jlwild Ly g
a2 on wapentzo ebnovt the Pantocrator, the Father £ s Laaliia g Uigl) g Wy Ll
N of our Lord, God, and
nmanTokpaTwp: PiwT ullenborc Savior Jesus Christ Qs
0o, [lennovT ovoz IlencwTHp lHcowe
Hlkpl(:‘roc.
Tentz0 0v02, TenTwhe, We ask and entreat e b dadla (e uﬂ:u 9 Jlusd
. . __ |'Your goodness, O Lover of | ¥ US 4 day quy by S8 ¢ pdall
NTEKMETATABOC THMAIPWNL: APIPUETI Mankind, remember, O l..di Ll m‘ iy Sl
M6 orc » N Lord, our honored patriarch ()
0IC MTTENTIATRIAPICHE NIWT and father, the high priest,
€TTAIHOTT NApYIEpevc Tama aBBa (...). |Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew neqnce{yc}mp ﬁleowp?oc
TENIWT imn—rrpono?u'mc (;\I;ZT[ICKOITOC)

aBBa (...).

1 PNEVONR
[Tpocevzacee ‘}nep TO% \APXIEEPGO.)C
HU®N TTATTA ABRa (...) mama Ke

]T&'TPI&PXO“‘ Ke \&PXIE-ZTIICKOITO‘V THC

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria.
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HETAAO TIOAEWC &xezw\zplac.

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov €¥NKOINWNOF €N TH
?\ITO‘?P?I& TOY¥ TI&TPOC HUWN TOV

MMHTPOTIOAITOT (€TTICKOTIOY) ABBA (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

IIi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

ben ovapes apee epwoT NaN:
Ne,amm(‘g }wponm NEW 2aNCHOY
;\IEJIPHNIKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOTTOT Epoc €BOAITOTK
ime‘ri\pxrépe‘rc: K& Ta TIEKOTWY)

€60%7aB 0702, HM&K&PION.

€v@wT €BoA MMCAX! NTE F1€e8MHI
DEN OTCWOTTEN: EVAMONI MTTEKAAOC

HEN OFTOTRO NELW OTVMEBVHI.

New niemickomoc THpO%
Nopeozozoc: NEY NIZHTOTLENOC NEW
NmpecB‘rTepoc: NEY NIAIAKWN: NEW

EPLQOE; THPC] ;\ITG ‘TGKO“‘; imma*rc

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping, keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.
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€60%7aB NKABOYAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

GKGGPX&PIZGCGG NWOT NevaN
NOTZ;IPHNH NEY 0%0vXAl EBOADEN 1Al

NIBEN.

NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEW EXEN TIEKAAOC

THP))™: NEA NOTN 2WN €2PHI EXWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

phually Unle 9 pgale padl
Lo ga JS A Aglad)

Us Lgd gatky A agll sha g
Ll by * (i JS (2 9)
A L o

B g ¢l daal) g L) ¥ Lgd iy

Jpala gls o)

The deacon presents the censer to the priest, who puts &@g CALY ) 8 janal) (uladil) addy Uia
a spoonful of incense into it, while saying:

l‘gonow €POK €xen
TIEK8TCIACTHPION €0607AB: NEAAOTINON

NTE TYE €07COO0I NCOOINO¥qI.

Mowxaxi ven THPOY NHETOVNAY
EPWOT: NEM NHETE NCENAT EPWOT AN
HeVDIWNOT 0702, 103 6€BIWOT CATIECHT

NNOVOAAATX NYWAEN.

Newow A€ apez epwov den
0%2WPHNH NEMOVAIEOCTNH: HeEN

TEKEKKAHCIA €680%aAB.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
TMaNToKpaTWp: PrwT wllenboic
0o, [lennovT ovoe: IencwTHp
lHcowe Hlkplc*roc: Tenteo0 ovoe
TENTWR, NTEKMETATABOC UITEVOTTTR
&pl&)ne‘r? T60ic NNENINOWOTT: CMOT

IEP(!)O‘F.

LA akwN:
Hpoce‘rezz\cee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

Iliaaoc:
K‘FPIE—Z €A €EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:
UHic €0POTYWTI NAN ;\I&TGPK(!)?\IN

NATTA2NO: GGPGNAITO‘F KaTa

]TGKO‘F(!)(A) €607ahB 0702, HM&K&PION.

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE VUWOT
nNanN [I6oic: New NekeBialK €é@NHOT

LVENENCWN 93‘ ENEZ,.

e Laial) 4 of

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.
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The following litany may be said.

:ﬂ'ne‘r(‘gam‘ge IAWAON BEN 0FXKWK

qoxc €BoAHEN TIKOCLOC.

ITcaTanNac New X0 NIBEN €T2,WOV
NTaq DeNDHWNOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl HUWOT
KOPYOT: MAPOTKHN NX€E mcpwpx

VITTAKO NTE NI?JGPGCIC.

Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%AR
IT6oic: LPpHT NCHOY NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapom.

II6oic &prro‘r THPOY Rlanpamon:
0702 XWp eBo urovcotnt: Drovt
CPH\GTZ\qK(DP €BOA WTICOO NI

N ITOPER.

Iliaaoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.
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NeBa: G‘FI\PI hneKO‘rwg.

ben meuoT new NIuETYWENSHT
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Incore IixpicToc.

Pdars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
Tl}loocmwﬁcm: epﬁepm NAK NEUaqy:
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
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IIiArakwN:
€ncodra Beov mpociwuen: Kvpre
€A EHCON: K‘FPIG €A EHCON:

ben ovueonH ...

Priest:

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...
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The Orthodox Creed

IIiaaoc:

Tennazt eovnovt NOTWT:
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NHETOTNAY épwow NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F aN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOYC
icpictoc MyHpr o
TIWONOS ENHC: TiInICI eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPOY.

0707WINI €EBOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnovT
;Waipnm: OTUICI TIE 0TBA N0 AN TIE:
0vonoovcioc Tie New DiwT CDHE-ZT& 2wh

NIBeN Ywm \GBO?x&ITO‘Tq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwuI
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Ola¥) O s
People:

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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acjzencl caovinan utedioT: Ke
TAAIN E{NHO‘r deN Heqfnm‘ etean
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: PHETE

TanGTO“‘PO OTABUOTNK TE.

Ce Tenna2 T ellmnevua esoval
IT6oic Npeq‘f VTTONS PHEONHOT
eBorden PiwT: CEOTWYT imoq
cetwor Nag) New DioT new TyHpr:

cpné*raqcaxn deN NlﬁpocpH‘rHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\os’m NOTWNC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

TenxovyT €BOA BAT2H
NTANACTACIC NTe NIPECGLWOTT: NEY

MWND NTE MEWN €EONHOV: A MHN.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The priest prays the following prayer
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Concluding Litany

O our God, You are Great in Your thoughts and
wonderful in Your works, the Maker of all Creation;
seen and unseen. You keep Your covenant, and bestow
Your mercies on those who love You with all their
hearts, and who observe Your covenant and
commandments. You respond to the tearful eyes and
have sympathy for those who are in tribulations.

For this You came down and took the form of a
servant, giving healing to the body. O Lord, You said
to the palsied: “See, you have been made well. Sin no
more;” O Lord, You made clay with which You
anointed the eyes of the blind man and ordered him to
wash and gave him back his eyesight with Your Word.
O Lord, You have, shaken the rocks of adversary pain,
silenced the waves of the turbulent sea of this world,
and calmed down the waves of the worldly desires.

O King and Lover of Mankind, Who have granted
that we be clothed in pure white vestments of water and
Spirit, send down Your purifying Grace through our
drinking of this water and sprinkling it on ourselves,
our houses, our household effects, our properties and
this place. Yes, O Good Lord, we beseech You: visit us
when we are sick, heal the infirmities of our minds and
bodies, through the intercession of the Immaculate
Mother of God, the Virgin St. Mary, and by the Power
of Your honorable Cross, and through the intercessions
of the heavenly hosts and all the martyrs and saints and
all the cross bearers, as we all pray to You:

Our Father Who art in heaven...
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The priest prays the three absolutions and blessing and then sprinkles the water all
over the house, while giving the concluding blessing
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The Absolutions

The First Absolution

ds¥) Julal

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) ; prayers to the Son (inaudibly) :
(L) (AL 9 Jg¥) S S99 (G 0dl) ) g 59 bl 8L Heway AT £ L] 4 g

Ce IT6oic: Iooic preTaqyT
hmepglgl NAN: €211 €XEN NI20¢
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NEVLAK.
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ENE2, NTE NIENER ‘THPO““. D UHN.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution

The Prayer of Submission to the Son

Mook IT601c pHEeTAKPEK NIPHOTI:
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AL Jalal
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You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.
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IIi2aoc:
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And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Third Absolution

G Judasl)

The Absolution to the Son

PnH8B [T6o1c IHcove Hlf\)cplCTOC
THONOT ENHC NIQHPI 0702, NAOSOC NTE
Provt PiwT: PHeTACWAT NCNAT2,
NIBEN NT€E NENNORI: 2ITeEN Neqin(me,

NOTXAI Npeq*ran!)o.

YY) Jalas

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.
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Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
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Mankind, O God, grant us

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Concluding Hymn

Iliaaoc:
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Bluall Al (il

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven (bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs).
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HlﬁpecB'rTepoc:

Hl§(;p|0‘roc Ilennov.

IIi2aoc:

D UHN €CeyWT

HlﬁpecB?‘repoc:
l'[o‘rpo NTE T&lpHNH: 20! NAN
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Xe 6wK Te Tx00 NeW TIWOT NEMW
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Iliaaoc:

Xe MENIOT €THEN NIPHOVI ...

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Priest:
Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...
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HlﬁpecB‘r‘repoc:

H asanH Tov Beov ke l'[acrpoc: Ke H
XAPICTOY 1oNOSENOVC T10% KvpIo A€
Ke Oeov Ke CWTHPOC HUWN: lHcow
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tov asiov [INevwaToC: IH MeTA
TANTON THON. UVawenwTen den

OFZIPHNH: ITooic NewwTEN.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevpsaTI cow.

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the

Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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